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НАТПИСИ НА ИСЛАМСКИМ 
НАДГРОБНИМ СПОМЕНИЦИМА У СМЕДЕРЕВУ 


Сажетак: Тема овог рада су натписи на исламским надгробним споменицима-нишанима, који 
се налазе у лапидаријуму Музеја у Смедереву. Међу споменицима који се налазе у лапидаријуму 
овог музеја налази се и неколико исламских надгробних споменика-нишана од којих су осам са 
натписима, сачувани у целини или фрагментима. Поред тих осам нишана у овом музеју се налази 
и неколико турбана са муслиманских надгродних споменика, који су припадали мушкарцима. 
Ови ретки примерци исламске епиграфике у Смедереву потичу из периода турске владавине, 
која је у Смедереву, са краћим прекидима трајала од 1459. до 1867. године. У овом раду је дато 
критичко издање текста нишана, тако што је након слике нишана дата арабична и латинична 
транскрипција и на крају је текст натписа преведен на српски језик. Анализа садржаја натписа 
даје нам имена и титуле неколико муслимана из Смедерева, као и веровање и схватање везано за 
смрт. 


Кључне речи: Смедерево, нишан, исламска епиграфика, 19. век 


Увод 1521. године седиште Смедеревског санџака 
(Глуд- Зетепате) пренето у Београд, назив је 
Смештено на десној обали Дунава, на месту остао исти. Поред геополитичког значаја, 
где се река Језава улива у Дунав, Смедерево је доласком дубровачких трговаца Смедерево 
последња престоница Србије у средњем веку постаје и важан трговачки центар. За кратко 
(1430-1459). Турци Османлије су после троме- — време град се развио и добио оријентални из- 
сечне опсаде, по први пут заузели град 27. авгу- — глед.' Међутим, већ у другој половини ХМ! ве- 
ста 1439. године, већ 15. августа 1444. године — ка, град ће по важности остати у сенци Београ- 
султан Мурат П је склопио мир са српским дес- — да. Тако ће са малим прекидима Смедерево би- 
потом Ђурађом и вратио му Смедерево. Град је ти пуних 408 година под турском влашћу. Тур- 
поново прешао у руке Турака Османлија, без _ци Османлије су напустили Смедерево и пре- 
борбе, 20. јуна 1459. године и до 1521. године дали кључеве српским властима 06. априла 
биће центар веома значајног османског санџа- 1867. године.“ 
ка. Иако је након турског освајања Београда Најпознатији турски путописац Евлија Че- 


1 Опширније о оријенталном изгледу Смедерева у пр- _ динско позориште ДАДОВ, Београд, 69-79. 

вим годинама турске владавине в.: Катић, С. и Попо- 2 Опширнијео прошлости Смедерева за време турске 
вић, Б. (2013). Смедеревска варош од 1459. године до _ владавине в.: Еобб, А. 1 КЏеј, М. (2009). Зетепа те, 
краја 16. века, Историјски часопис, књ. ГХП (2013), – Титтуе Рруапег уакћ Ј4ат Апзи дореаза, с. 36, Таеапђи], 
Београд, Историјски институт, 79-115; Катић, С. 467-470. Група аутора (1931). Споменица петстого- 
(2021). Исламски верски објекти у Смедеревској твр- _ дишњице смедеревског града деспота Ђурђа Бранко- 
ђави у првим годинама османске власти, Свет _ вића, Београд; Павловић, Л. (1988). Смедерево и Евро- 
средњовековних утврђења, градова и манастира, – па 1381-1918, Смедерево, Музеј у Смедереву; Петро- 
Омаж Марку Поповићу, Посебна издања, књига 74, с вић, Љ. (1922). Град Смедерево у српској историји и 
Археолошки институт, Београд и Град Београд-Омла- _ књижевности 1, Панчево. 


19 


НАТПИСИ И ЗАПИСИ 7, 2021 


леби, када је прошао кроз овај крај, 1661. годи- 
не, наводи да је Смедерево седиште санџак- 
бега посебног санџака у будимском ејалету и да 
у њему бораве разни високи државни чиновни- 
ци. Има свог кастелана (диздар) и три стотине 
војника градске посаде. То је град сазидан од 
тесаног камена. Он наводи да се у унутрашњо- 
сти тврђаве налази једна џамија (и то султана 
Освајача), грађена у старом стилу, а у вароши 
двадесетчетири, од којих су џамија Царева, 
Шир-Мердова и Хаџи-Велијина. Ту постоје 
две медресе, које се зову Султанија и Ширмер- 
дија, десет мектеба за основну наставу и три 
текије. Нарочито је позната Гази Бали-бегова 
текија, која се налази у близини сат-куле. У Сме- 
дереву има само један хамам и зове се Кизлар- 
агин хамам, који се налази у тврђави, два трго- 
вачка хана, хиљаду кућа у тврђави и три хиљаде 
кућа у вароши, покривене ћеремитом и даска- 
ма, и три стотине дућана (Сејећ,, 1996, 311- 
314). Међутим, након бурних година и дешава- 
ња од краја ХУП века до прве половине ХТХ 
века та оријентална слика Смедерева време- 
ном ће нестајати. Тако да ће, према опису сме- 
деревске тврђаве од Августа Лангеа из 1853. 
године у овој тврђави остати настањен само 
један мали гарнизон, који се састојао од Тура- 
ка, који су се бавили занатима. Они су живели 
у унутрашњости тврђаве, где су подигли лоше 
станове од дрвета, иловаче (ћерпича) и сламе 
(Павловић, 1964, 9). 


Муслиманска гробља у Смедереву 


Један од топонима у Смедереву, који говори 
о месту где је укопан један или више муслима- 
на јесте Тулбез Поуздано се зна да су се до 
краја ХЛХ века на томе месту налазиле рушеви- 
не "турске богомоље", по којој је назван тај крај, 
на којем се данас налазе стари погони Кон- 
церна САРТИД. То се место касније користи- 
ло као излетиште (Домазет, 2000, 156). У овом 
турбету, које се налазило поред пута за Бео- 
град, сахрањен је неки Гази Али-бег, о којем 
постоје различите предаје. Турбе се, по њему, 


3 Израз тулбе или турбе, је назив за објекат саграђен 
на гробу. Реч турбе у арапском језику значи земља, 
тло где се копају умрли. Таква гробница је наткривена 
или ограђена (Ракапп, 1972, 539). Турбе је маузолеј или 
наткривена гробница (5Ккађјс, 2014, 577-578), у којој су 
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звало Гази Али-бегово. Поред тог турбета, у 
Смедереву се налази још једно турбе, које је 
уцртано на плановим Смедерева из ХУШ века. 
Оно се налазило на потоку, који се уливао у Је- 
заву. Локалитет се данас може ближе означити 
код Булине чесме испод Борка. Зграда овог 
турбета је уништена (Павловић, 1980, 203-204). 

Говорећи о турским гробљима у Смедереву 
Леонтије Павловић каже да их је у разним вре- 
менским периодима било на разним местима. 
Он, у наставку, наводи: "Најстарије је било око 
Тулбета, на месту данашње Старе Железаре. 
Поред данашње Основне школе "Јован Јовано- 
вић Змај" нађени су турски нишани (надгроб- 
ни споменици), исто као и на Редуту. На Ка- 
лемегдану, пред Тврђавом, Турци су 1865/6. са- 
свим плитко и без сандука сахрањивали своје 
мртве..." (Павловић, 1980, 292). 

Кроз Смедерево, док је било под турском 
влашћу, прошло је много путописаца, који су га 
описали, сваки на свој начин. Неки од њих спо- 
менули су и гробља, поред којих су прошли. 
Ханс Дерншвам, који је кроз Смедерево про- 
шао 1553. године каже: "Пред градском капијом 
која води у варош, преко јарка је био један рђа- 
во саграђен дрвен мост. Опште гробље проте- 
зало се далеко кроз поља, са каменом до каме- 
на, пошто Турци нису ископавали ни један 
костур (Милетић, 2016, 82). Говорећи о гробљу 
у Смедереву Евлија Челеби каже: "На западној 
страни шехера, на једном лаганом успону који 
доминира околином, налази се гробље Шехит- 
лук, које се посећује." Уједно, он даје податке о 
гробници, која се налази на удаљености од по- 
ла сата хода, на западној страни, према Београ- 
ду на обали Дунава, на једном уздигнутом зара- 
ванку и каже да је то Бали-бегов гроб, који се 
посећује (Сејеђн, 1996, 314; Милетић, 2016, 90). 


Нишани у Смедереву 


Натписи на муслиманским надгробним 
споменицима-нишанима заузимају значајно 
место унутар исламске епиграфике. Јер, међу 
споменицима исламске епиграфике на оријен- 


укопаване угледне, побожне и утицајне особе. Турбе- 
та се углавном налазе на гробљима, поред џамија или 
на месту погибије и смрти дотичне особе, а у једном 
турбету може бити укопано и више особа. 


Сеад Ибрић, Натписи на исламским надгробним споменицима у Смедереву 


талним језицима, који су драгоцен извор за 
проучавање историје и културе у крајевима ко- 
ји су били под турском влашћу, највише је сачу- 
вано епитафа, који су исписани у прози и стиху.“ 

Једна од најобухватнијих дефиниција нишана 
је да су то “камени ступци различитих вели- 
чина и облика. Обиљежавају гроб обично по 
два, један више главе, а други ниже ногу, и 
стоје на гробу најчешће сами, а којегдје и са 
сантрачем, четвртастим и дугуљастим те- 
санцима, који праве руб гроба у облику четве- 
рокута. Предњи је нишан или башлук увијек 
прилично већи од задњега. Мањи су нишани 
усађени изравно у тло, а они већи, тежи, које- 
гдје су поради веће стабилности углављени у 
посебно и шире камено постоље у земљи" 
(Вејцс, 1953, 284). 

У овом делу су дате слике и текст осам ис- 
ламских надгробних споменика-нишана, који 
се налазе у Музеју у Смедереву и који су били 
доступни за израду овог рада. Ови нишани по- 
тичу са турског гробља, које се налазило у Сме- 
дереву, а које је заједно са џамијом и турбетом 
порушено 1867. године (Павловић, 1969, 90). 

Оријенталиста Мехмед Мујезиновић 1972. 
године прочитао је и у веома кратким цртама 
навео текст неколико нишана (Павловић, 1972, 
224-225), који су овде детаљно обрађени. 


НИШАН БР. 1 


Арабична транскрипција текста: 


1. ред са А 

2. ред Ал Ауе 

3. ред со О А на 
4, ред са са 
5, ред (ам 3) аза 
6. ред РАКА РАНЕ ) 

7. ред убода 


Латинична транскрипција текста; 


1. ред Ниуе!-Вак! 


4 Опширније в.: Мијемпомте, М. (1998). 1атзка ер:- 
стајка Возпе : Нетсероутпе, Загајеуо, Загајемо-Раб|- 
5. 

5 Мујезиновић је овако превео овај натпис: "Он (Бог) 
је вечан. Кол-ага (заповедник) топнија редовне војске 
Трабезуни (из Трапезуната) Ибрахим-ефендија. За 
његову душу у име Бога проучи Фатиху. Година 1305." 
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зар 


2. ред Аза ка т-1 Мегатууе 

3. ред Торси Којабаз 

4, ред Ттабђхоп! уд ут 

5. ред Ејепа тип тићасип 

6. ред Кгадеп 1Шаћа Е1-Еапћа 
7. ред Зепе 1305 

Превод текста: 

1. ред Он (Бог) је вечни! 

2. ред При Низамској војсци“ 


(1887/88) Он наводи да је натпис овог нишана сачуван 
у целини и да му је одбијен турбан (Павловић, 1972, 
224). Стање овог нишана и данас је исто, тј. натпис је 
сачуван у целини и недостаје му турбан, тј. врх уз- 
главног дела, који је у облику главе са капом. 

6 Низамска војска је израз који се користио за регу- 
ларну војску у Османској држави, у којој су војници по 
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3. ред Топџијски колага 

4. ред Трабзонац" Ибрахим- 

5. ред Ефендија, за душу његову 

6. ред Ради задовољства Бога, 
Ел-Фатиха 

7. ред 1305. [1887/88.] године“ 

НИШАН БР. 2 


Арабична транскрипција текста: 


1. ред ... ОАА 

2. ред па У) саз! даљ 

3. ред са. 58 8 с 4 од] 

4, ред сео о 5 о) ј о2 45 45 

5. ред по. ЈУ ба сјаја] (а ) 

6. ред 48 у (б3љ5 ода да ојл а ) 5 
7. ред свабаа у А а 4 

8. ред се 1а5 4 

9. ред 253 с) љз~ 9) 

10. ред УХА о а 


Латинична транскрипција текста; 


1. ред Напедап ... 

2. ред Аћтеа Еађ Веу.. 

3. ред уапаепт уаки јука1... 

4. ред сесе випаиг тибаћ (2) 
а4ат ђет 

5. ред Тус4 еттпе сип 
типкадеп ет (2) 

6. ред Паушг зеквеп зепечтае сеси“ 
(восец) дат-1 Бекауа 

7. ред уа АЏаћ сеЏе сегдићи! 
Уе уд тизте Чп 

8. ред Вшаћ: Те 'аа 

9. ред Кијсип Е|-Еапћа 

10. ред Зепе 1280 


први пут служили војни рок. Позната и као низам, ова 
војска је оформљена 1826. године. Сама реч низам 
1 ред и поредак (Реме ову, 2001, 41; зкађс, 2014, 
459). 

7 Трабзон (тур. Ттабхоп) је град у источном делу 
Црноморске регије у Турској. Овај град је уједно и 
центар истоимене провинције. У историји је познат и 
као Трапезунт (Опширније о прошлости Трабзона в.: 
Гомту 1 Етесеп, 2012, 296-301). 

8 Хиџретска 1305. година одговара 1887/88. години по 
грегоријанском календару, тачније трајала је у пери- 
оду од 19.09.1887. до 06.09.1888. године. 

9 Или "ос". У сваком случају значење је слично, јер 
у турском језику глагол "оштек" значи "отићи", а гла- 
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Превод текста"; 

1. ред Угледна породима ... 

2. ред Ахмед Едиб-бег ...'! 

3. ред Растанак/одлазак његове 
мајке сагоре га ... 

4. ред Дано-ноћно, будним, трајно, 
учини га. 

5. ред Наредби "Врати се", зато 


гол "оостек" значи "одселити". 

10 Мујезиновић, вероватно, за натписе на овом ниша- 
ну и нишану бр. 6, каже да су писани у стиху и ситно, 
због чега су нечитки (Павловић, 1972, 224). 

11 Поред тога што је на овом месту нишан поломљен, 
због чега су ова два реда текста непотпуна, може се 
закључити да је умрла особа, којој је овај надгробни 
споменик припадао, била из неке беговске и угледне 
породице, јер израз "Лапедап" означава династију и 
велику и угледну породица, која има дуге корене 
(Реуеовји, 2001, 325). 

12 Израз наредба "врати се", односи се на речи из 
Куран, где се на крају 89. поглавља Ел-Феџр (Зора), ка- 
же: "А ти, о душо смирена, врати се Господару своме 


Сеад Ибрић, Натписи на исламским надгробним споменицима у Смедереву 


што се она покорила 


6. ред Двеста осамдесете године 
кући вечности је отишла 
(одселила) 

7. ред О Боже, Ти чија је моћ силна! 
И, о, ти, који помоћ толиш 

8. ред Од Узвишеног Бога 

9. ред За душу њену Ел-Фатиху 
(проучи) 

10. ред 1280. [1863/64..] године!3 

НИШАН БР. 3 


Арабична транскрипција текста: 


1. ред по С) 

2. ред (два (ја ћа 

3. ред седла 

4. ред СВ у Хау за] 
5. ред Ја 

6. ред УЗАМ А 


Латинична транскрипција текста: 


1. ред Ттап ... 

2. ред Кичп ђ1-наккт 

3. ред Мизе'ап 

4. ред Е[-тетитеги Ведтћап 

5. ред Вт Раупа 

6. ред Зепе 1287 

Превод текста!“; 

1. ред Веровање ... 

2. ред Нека (је) учини истински 

3. ред Онај од кога се помоћ моли 
(Бог) 

4. ред Покојна Бедирхан 

5. ред Ћерка Давудова 

6. ред 1287. [1870/71.] године > 


задовољна, а и Он тобом задовољан, па уђи међу ро- 
бове Моје, и уђи у Џеннет Мој!" (Ртјеуса Кигапа, 
2011, 593) 

13 Хиџретска 1280. година одговара 1863/64. години 
по грегоријанском календару, тачније трајала је у пе- 
риоду од 18.06.1863. до 05.06.1864. године. 

14 За овај нишан Мујезиновић каже да је реч о фраг- 
менту надгробног споменика са делимично оштеће- 
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НИШАН БР. 4 


Арабична транскрипција текста: 


1. ред о С) 453 у А 5, 
2. ред „а. с 4 у 

3. ред „о р С а) 

4, ред | бо 

5. ред саВ ОУ уњаћ а уља] 

6. ред С(заа~ 9) 45 (де са) 

7. ред [' у] 57 


ним натписом, због чега су прва два реда нејасна, а 
сачувани део текста он је превео на следећи начин: 
"Умрла Бедра, кћи Давуда. Година 1287." (1870/71) 
(Павловић, 1972, 224). Међутим, овде је име непотпу- 
но прочитано. 

15 Хиџретска 1287. година одговара 1870/71. години 
по грегоријанском календару, тачније трајала је у пе- 
риоду од 03.04.1870. до 22.03.1871. године. 
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Латинична транскрипција текста: 


1. ред ... Раг-а Бекауа сипки 
гупе! еј“ 
2. ред Тетк ет ... 
3. ред Кауда-г Сеппе! т ...7 
4. ред Еде кавпт: Нида 
5. ред Е!-тетит е!-тадјау Тетаи т) 
6. ред Тп АП Вег таћусит) 
7. ред Е!-Бапћа 
8. ред [12]46 


5 
НЕ. 


ДА 
у 


Превод текста! “: 


Кући вечности, зато што је 
отпутовао 


1. ред 


16 Или еуПеа . На овом месту је нишан поломљен и 
текст није потпун. 

17 Следећа реч почиње са словом 'м", тако да се из 
контекста може закључити да је у питању реч која 
означава место боравка, као што је тезкеп, текап или 
теуа, али не може се прецизно казати која је реч упо- 
требљена, јер је на овом месту нишан поломљен и 
текст није потпун. 

18 Мујезиновић је превео само један део овог натписа: 
"Умрли и покојни Ибрахим, син Али-бега. За његову 


2. ред Иметак је напустио 

3. ред За место боравка рајском 
баштом 

4. ред Нека Бог учини његов гроб. 

5. ред Покојни и опроштени (нека је) 
Ибрахим 

6. ред Син Али-бегов, за душу његову 

7. ред Ел-Фатиха 

8. ред (12)46 [1830/31.] године!" 

НИШАН БР. 5 


Арабична транскрипција текста: 


1. ред ЕР 

2. ред (~ 25) ја сва 
3. ред О и ће 

4, ред „25 сз ја а 

5, ред оабњаћ буљ за] 


душу проучи Фатиху. Година 1246." (1830/31) (Павло- 
вић, 1972, 224). Узимајући у обзир да је овај нишан по- 
ломљен на два дела, за други, горњи, део овог нишана 
Мујезиновић каже да је реч о сачуваном делу текста 
"из кога се може прочитати само да аутор натписа 
жели да покојник доспе у рај" (Павловић, 1972, 224). 
19 Хиџретска 1246. година одговара 1830/31. години 
по грегоријанском календару, тачније трајала је у пе- 
риоду од 22.06.1830. до 11.06.1831. године. 


24. 


Сеад Ибрић, Натписи на исламским надгробним споменицима у Смедереву 


6. ред (9 узаје ср] Саа 
7. ред (рама а) 16] 


Латинична транскрипција текста; 


1. ред Ниуе1-Вак 

2. ред АМ!атепеп титдаа т апсак 

3. ред Ри "дал, Ђигип Бапа 

4, ред ће уатп запафт 

5. ред ЕГ-тетит е!-тагјит 

6. ред уизиј Аба фи Петааг-(2) 

7. ред Ава тићасип 

Превод текста“; 

1. ред Он (Бог) је вечни 

2. ред Обележавањем (гроба) моја 
жеља само 

3. ред Је молитва, данас за мене 

4. ред Ако је, сутра ће бити за тебе 

5. ред Покојни, опроштени (нека је) 

6. ред Јусуф-ага син Алемдар- 

7. ред Аге, за његову душу ... 

НИШАН БР. 67 


Арабична транскрипција текста: 
1. ред с54] 3 а 


Транскрипција текста: 


1. ред Ниуе!-Наџнаки!-Вак 
Превод текста: 
1. ред Он (Бог) је Створитељ Вечни! 


20 Узимајући у обзир да је и овај нишан поломљен на 
два дела, за први, горњи, део овог нишана Мујезино- 
вић каже да је сачуван само почетак са инвокацијом: 
"Он (Бог) је вечан. Од посете гробу сврха је дова" 
(молитва за умрлог)..." (Павловић, 1972, 225) Док је 
други, доњи, део натписа на нишану прочитао овако: 
"Данас сам ја оно-што ћеш ти бити сутра. Умрли и 
покојни Јусуф-ага син алемдара (бајрактара) Хусеин- 
аге. За његову душу проучи Фатиху." Мако није наве- 
дена година, Мујезиновић сматра да је и овај нишан 
из ХЛТХ века (Павловић, 1972, 224). Међутим, уколико 
није у питању неки сасвим други нишан, на којег се, 
приликом припреме овог рада, није наишло, онда се у 
овом преводу налазе грешке и то код реченице: 
"Данас сам ја. оно-што ћеш ти бити сутра" и код 
имена оца Јусиф-агиног, које је погрешно прочитано 
као "алемдар Хусеин-ага", јер се име Хусешн не налази 
на овом натпису. 
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21 На овом нишану налази се текст исписан у 8 редо- 
ва. Међутим, текст натписа је нечитак и нејасан, осим 
у првом реду. Отежано је рашчитавање текста, који се 
налази у средини, јер је од дна до врха, вертикално, 
текст у средини доста излизан, због чега је тешко 
схватити смисао текста и повезати неколико речи, 
које су читке, на почетку и крају редова. На основу ре- 
чи "ати" (хронограм, датум), која је задња реч у 8. ре- 
ду, може се доћи до закључка да је у питању хроно- 
грам, где је нумеролошком вредношћу арапских сло- 
ва, која сачињавају одређену реч или реченицу у овом 
тексту, исказан датум смрти особе, којој и припада 
овај нишан. Поред тога, нишан је поломљен на дну, та- 
ко да недостаје најмање један ред, у којем би се могло 
наћи име умрле особе или датум смрти. Према обли- 
ку, велика је вероватноћа да нишан припада женској 
особи, али пошто се није успело доћи до неког другог 
податка којим би се поткрепила та тврдња, тај пода- 
так остаће непознат. 
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НИШАН БР. 7 


Арабична транскрипција текста: 


ЕЈ 
ЕЈС 


1. ред 
2. ред 


Латинична транскрипција текста; 


Ниуе) 
Е!-Напаки!-Вак 


1. ред 
2. ред 


Превод текста; 


1. ред Он (Бог) је 
2. ред Створитељ Вечни 
НИШАН БР. 8 


Арабична транскрипција текста: 


1. ред ЕЈР 
2. ред (ЈА за 


Латинична транскрипција текста: 


1. ред Ниуе!-|Вака] 

2. ред Каа тгејка!е] ...3 
Превод текста: 

1. ред Он (Бог) је [вечни] 

2. ред Доиста је преселио/ла ... 


22 За овај горњи део од нишана, који готово цео недо- 
стаје, Мујезиновић сматра да је реч о делу женског 
нишана, где се може прочитати само иноквација: "Он 
(Бог) је вечан" (Павловић, 1972, 224). 

23 Овај део натписа је на арапском језику и значи 
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Садржај нишана у Смедереву 


Исламски надгробни споменици-нишани, 
који се налазе у лапидаријуму Музеја у Смеде- 
реву, а који су обрађени у овом рада, колико 
нам је познато једини су сачувани у Смедереву. 
Ови нишани су, углавном сачувани у деловима 
(2, 3, 4, 5, 6, 7 и 8), осим једног нишана (1), чији 
је текст потпун. 

Од укупно осам нишана, њих четири садржи 
годину смрти покојника (1, 2, 3 и 4). Сви ниша- 
ни на којима је наведена година потичу из ХЛХ 
века. Код остала четири нишана (5, 6,7 и 8), део 
у којем се налази тај податак недостаје, јер су 
ти нишани поломљени. Узимајући у обзир да је 
у османској држави у употреби био углавном 
хиџретски календар (Жст) и на нишанима из 
Смедерева, који садрже годину смрти покојни- 
ка, коришћен је тај календар. 

Од ових осам нишана, са сигурношћу може- 
мо казати да три припадају мушкарцима (1, фи 
5), три женама (2, 3 и 7), док је код два нишана 
пол особе непознат (би 8). 


"доиста је преселио/прешао..." У наставку, углавном, 
стоји "са овога света на други свет." Израз "каа", у 
случају када дође пре глагола, потврђује радњу и осна- 
жује значење. Постоје исти или слични натписи, нпр: 
Вегк, 2006, 484 и 515. 


Сеад Ибрић, Натписи на исламским надгробним споменицима у Смедереву 


Од звања и титула спомињу се: топџијски 
колага> (1), ефенди/ја> (1), бег“ (2, 4) и ага (5). 

Мушка имена на нишанима су: Ибрахим (1, 
4), Ахмед Едиб (2), Давуд (3), Али (4) и Јусуф (5), 
док се од женских имена спомиње само једно 
име, и то: Бедирхан (3). Израз Алемдар (5) мо- 
же се користити и као властито мушко име и 
као титула. 

Само на једном нишану (1) наведено је гео- 
графско порекло покојника, тј. демоним, и то 
Трабзонац (Тгабгоп!). 

Натписи исламских надгробних споменика 
углавном садрже поруке о пролазности овог 
света, а то је пре свега наглашено у самом по- 
четку где се изразом "Ниуе!-Вак" (1,5,6,7 и 8) 
шаље порука да је само Бог вечан, а да је све 
остало пролазно. Уједно, у тим натписима се 
налазе изрази којим се од посетиоца гроба и 
пролазника, тражи да се замоле Богу за душу 
покојника. Углавном је то молба да се за ње- 
гову/њену душу рецитује почетно поглавље из 
муслиманске свете књиге Курана, а то погла- 
вље је Ел-Фатиха тј. Фатиха (1, 2 и 4). Речје о 
најважнијем, првом и уводном поглављу у 
Курану.7о 

Поред тога, на нишанима се налазе поруке, 
којим се посетилац гроба или пролазник пози- 
ва на молитву, јер ће то у будућности и самом 
посетиоцу бити потребно и то на начин: Обеле- 
жавањем (гроба) моја жеља само је молитва, 
данас за мене ако је, сутра ће бити за тебе (5).. 
Нишани са истим или сличним текстом могу 
се наћи на подручју целе османске државе.“ 


24 Овај израз састављен је од две турске речи: Ко! 
(крило, део војске и страна) и ара. Реч колага је војни 
чин у османској војсци, који означава крилника у вре- 
ме јањичара. Касније тај израз се користи за официра 
нижег од бимбаше, а вишег од јузбаше, капетана 1 кла- 
се (5 каје, 2014, 395). 

25 Ефендија значи господин и додаје се иза личног 
имена. Уједно се користи и као титула за муслиман- 
ског свештеника или верски образованог муслимана 
(5кајпс, 2014, 246-247). 

26 Реч бег значи племић, господин и господар. Овај 
израз се користио као титула за племиће и угледне 
особе (5Ккајјтс, 2014, 122). 

27 Реч ага је војна и цивилна титула и почасни наслов 
за онога ко не припада племству и интелигенцији, а 
означава газду, велепоседника и добро стојећу особу 
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5ипитагу 
зеад Бис 


ПМСТРЛОМ5 ОМ БГРАМТС 
ТОМВ5УТОМЕ5 М БМЕРЕКЕМО 


Тће зибјесеЕ о а могк аге тзспрнопз оп 
15јатис _ Сопађогопе5-т1бап, – Тосакеа т «Те 
Јардапит оће Мизецт 1п бтедегеуо. Атопс 
ће топштеп5 Тосаке4а ап Фе тизешт5 
Јардапит аге зеуега! 15]апис «опађзеопез- табап 
ејоће ој Ећегп аге тзаспрбоп5, ргезегуед 11 мћоје 
ог пп Кастел. Јп адашоп (о «ћезе ејоћЕ 
богађзеопе5з (тбап), Фе тизешт ајо [еабиге5 
зеуега]  #шђап5 Топ Мизшт (опбчаеопе5 
ђејопшпо (0 теп. Тћезе гаге сорез об ће Т5јаптс 
ерћргарћ п 5тедегеуо даје ђаск «о #ће репоа ог 
Типазћ егарше, улсћ Тазјед т 5тедегеуо Ћћ 
зћоге (егппаноп5 от 1459 (о 1867. ТА огК 
сотр:швез апајуз 5 оГ оуеп списа! еф оп ог ће 
(ехе о ће (оппбајопез (па5ап), ђу зћоулпа Агађјс 
апа Ганп бгапзепрбоп акег ће реците, апа ће 
епа #ће таспрбоп ([ехе (гапзјајед шпео Зегђјап. 
Апајуч5 ог ће соп(еп(5 ог #ће шпзепрбопз ојуез 
15 «ће патез апа Шез о зеуега! Миз из #гоп 
5тедегеуо, а5 у/е]] а5 Ђећећ апа ипдегзапа ле 
тесага по деаћ. 

Кеу мога: 5тедегемо, (отпђаопе (п15ап), 
Твјаттс ергогарћу, 19" сеп! игу 


